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С П О Г О Д Б А

между Правителството на Република България 
и Правителството на СЛОВАШКАТА република за 

сътрудничество в областта на ВЕТЕРИНАРНАТА

МЕДИЦИНА

Правителството на Република България и Правителството на Словашката република, по-нататък само “Договарящите се страни”, водени от желанието за разширяване и задълбочаване на взаимното сътрудничество в областта на ветеринарната медицина, с цел предотвратяване на опасността от:

инфекциозни и други заболявания на животните,

от вредни продукти от животински произход за здравето на населението на двете държави и тяхното национално стопанство,

се споразумяха за следното:
Ч л е н   1


Договарящите се страни ще си сътрудничат в опазването на териториите на държавите на Договарящите се страни от пренасяне на заразни заболявания при износ, внос и транзитен превоз на животни, суровини и продукти от животински произход, както и от предмети, които могат да бъдат носители на източници на заразни заболявания на животни и за опазване на държавната си територия от внос на неотговарящи на здравните норми животински продукти и фураж.

Ч л е н   2


Договарящите се страни се споразумяват да предприемат общи мерки за опростяване изпълнението на ветеринарните условия за внос, износ и превоз на животни и стоки, подлежащи на граничен ветеринарен контрол. При изготвяне на общите мерки ще се използва законодателството на Европейския съвет и принципите, произтичащи от Международния договор за съгласуваност на граничния контрол на стоките, подписан в гр. Женева на 21.10.1982 година.

Ч л е н   3

Основни дефиниции на стоките, по смисъла на прилагането на настоящата Спогодба:

1. “Живи животни”:

- еднокопитни /коне, магарета, мулета/;

- чифтокопитни – домашни и свободно живеещи /диви/; говеда, биволи, овце, кози, свине;

- гризачи – домашни и диви;

- домашни птици: кокошки, гъски, патици, пуйки;

- луксозни птици: фазани, яребици, горски петли;

- екзотични птици и животни;

- пчели;

- риби, молюски, костенурки, жаби, буби.

2. “Материали за животинско възпроизводство”:

- семенна течност, яйцеклетки, ембриони и зиготи.

3. “Суровини и продукти от животински произход”:

- суровини - всички части на животинското тяло в непреработено състояние, независимо от тяхното предназначение;

- хранителни продукти – всички части от животинското тяло и вътрешностите на животното, които са предназначени за храна на хора;

- нехранителни продукти – всички съставни части на животинското тяло и вътрешностите на животни, които не служат за храна на хора.

4. “Фураж”:

- всички източници на хранителни вещества от растителен, животински, минерален, микробиален, химичен и друг произход, които не съдържат токсични вещества и могат да се трансформират в организмите като безвредни, биологично активни, градивни и функционални елементи.

Всички други стоки, които подлежат на ветеринарен контрол и не са включени в предмета на действие на настоящата Спогодба, ще се третират съгласно действащите вътрешни разпоредби на всяка от Договарящите се страни.

Ч л е н   4


1. Държавните ветеринарни органи на Договарящите се страни се задължават:


а/ веднага взаимно да се информират за появата на болните заболявания на животни на териториите на страните си съгласно Списък “А” на МБЕ /O.I.E./ за вида и броя на болните животни, за местонахождението им, начина на установяване на диагнозата и за взетите мерки за преодоляване на тези заболявания;


б/ взаимно да си разменят информации за по-нататъшното протичане на заболяването, до момента на прекратяването му.


2. Ако на територията на една от Договарящите се страни се появи някое от заболяванията, посочени в ал.1, буква /а/, държавен ветеринарен орган на тази Договаряща се страна ще съобщи на държавен ветеринарен орган на другата Договаряща се страна за вида на източника/ците на заразата.


3. Държавният ветеринарен орган на една от Договарящите се страни следва веднага да информира държавния ветеринарен орган на другата Договаряща се страна за приетите предпазни мерки, предприети за защита на животните от заболяванията, посочени в ал.1, буква /а/, ако заразяването се е появило и на територията на съседна държава.


4. Държавните ветеринарни органи на Договарящите се страни редовно ще си разменят месечни информации за заразите сред животните в съответствие със Списъци “А” и “Б” на МБЕ /O.I.E./.


5. В съответствие с настоящата Спогодба Договарящите се страни ще предоставят възможност на държавните ветеринарни органи да контролират хигиенните условия на предприятията, които произвеждат продукция от животински произход за износ в другата Договаряща се страна.


6. Държавните ветеринарни органи на двете Договарящи се страни взаимно ще си разменят информация за условията за внос на живи животни, продукти на животновъдство и фураж, ще се информират за промените и допълненията в тях. Ветеринарните сертификати ще се издават на езика на страна-износител и на английски език.


7. Транзитът на животни, суровини и продукти от животински произход, фуражи и други предмети, които могат да бъдат носители на инфекция през територията на държавата на една от Договарящите се страни или през трета страна, се подчинява на ветеринарните изисквания за транзит.


8. При поява на заболявания, посочени в лист “А” на МБЕ /O.I.E./ на територията на една от Договарящите се страни, държавен ветеринарен орган на Договарящата се страна има право да ограничи или забрани вноса, износа и транзита на живи животни, на суровини и продукти от животински произход, фуражи и материали, които могат да бъдат носители на зараза. За своето решение незабавно се информира държавния ветеринарен орган на другата Договаряща се страна.
Ч л е н   5

Държавните ветеринарни органи на Договарящите се страни взаимно ще се информират за използването на нови методи при опазването на животните от заразни и други заболявания с обширен обхват.

Ч л е н    6

Договарящите се страни ще си сътрудничат в областта на ветеринарните изследвания и ветеринарната защита посредством:

а/ размяна на знания и опит в областта на обучението на ветеринарни кадри и следдипломната квалификация;

б/ сътрудничество между диагностични лабораторни и научноизследователски институции;

в/ специализации на специалисти и научни сътрудници;

г/ размяна на научни списания и други публикации в областта на ветеринарната медицина;

д/ взаимно информиране за организационната структура на ветеринарните институции, както и за нормативната база и законодателството в тази област;

е/ създаване на взаимно благоприятни условия и стимулиране на търговията с лекарствени средства, ваксини, диагностични средства и медицински материали, произведени във всяка от Договарящите се страни, включително за изграждане на съвместни производствени и търговски предприятия в тази област.
Ч л е н   7


Двете Договарящи се страни възлагат на своите компетентни държавни ветеринарни органи да разработят взаимно приемливи специфични ветеринарно-санитарни правила и изисквания в съответствие с международния зоосанитарен кодекс на МБЕ /O.I.E./,  регламентиращ прилагането на търговския режим за внос, износ и транзит на животни, суровини и продукти от животински произход, фуражи и други стоки, от гледна точка опазването от инфекциозни, паразитни болести, зоонозни и други биологически, химически, физически и механични вещества, представляващи опасност за здравето на човека и животните.

Ч л е н   8


Държавните ветеринарни органи на Договарящите се страни веднъж годишно на разменна основа на териториите на всяка една от тях, ще оценяват изпълнението на принципите, залегнали в настоящата Спогодба.

Ч л е н   9

Размяната на информация, научни списания и публикации между Договарящите се страни ще се реализира безплатно.

При размяна на специалисти, изпращащата страна по Спогодбата покрива пътните разноски до местоназначението и обратно. Приемащата страна на реципрочни начала покрива всички останали разходи.

Ч л е н   10

В случаи на необходимост ръководителите на държавните ветеринарни органи на Договарящите се страни могат да осъществяват преки контакти и размяна на необходимата информация, както и да провеждат срещи и консултации.

Всички спорни въпроси по изпълнението на отделните членове от настоящата Спогодба ще бъдат решавани от държавните ветеринарни органи на всяка от Договарящите се страни чрез директни преговори и приемане на решение.

Настоящата Спогодба може да бъде променяна и допълвана само след взаимно уточнение и писмено съгласие на двете Договарящи се страни.

Ч л е н   11

Тази Спогодба подлежи на одобрение съгласно вътрешнодържавните изисквания на двете Договарящи се страни, и влиза в сила от деня на размяна на дипломатически ноти за нейното одобрение.

Настоящата Спогодба се сключва за петгодишен период. Нейната валидност автоматично ще се продължава за всеки следващ петгодишен период, докато някоя от Договарящите се страни писмено не уведоми другата, най-рано 6 месеца преди изтичане периода на нейната валидност, за желанието си да бъде прекратена валидността й.

Ч л е н   12

С влизането си в сила на настоящата Спогодба Договарящите се страни прекратяват валидността на следните документи:

а/ Спогодба между Правителството на Народна република България и Правителството на Чехословашката република за сътрудничество във ветеринарната област, подписана в гр. София на 3 юни 1957 година и

б/ Споразумение към ветеринарната Спогодба между Народна република България и Чехословашката република от 3 юни 1957 година за внос, износ и транзитен превоз на животни, продукти и суровини от животински произход и предмети, които могат да бъдат преносители на инфекции сред животните, подписано в гр. Прага на 21 март 1958 година

Подписана в София на 8 декември 1995 година в два оригинални екземпляра, всеки от тях на български и словашки език, като и двата имат еднаква сила.

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ:

СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА:

